
Полезные глагольные конструкции
испанского языка. Construcciones
verbales útiles

hay + que + инфинитив – нужно что-то сделать 

Hay que limpiar la ventana. – Нужно помыть окно. 

Hoy en día hay que saber defenderse. – В нынешнее время нужно уметь защищаться. 

Para ser inteligente, hay que leer mucho. – Для того чтобы быть умным, нужно много читать. 

Hay que cuidar la naturaleza. – Нужно заботиться о природе. 

No hay que tenerle miedo al destino. – Не нужно бояться судьбы. 

soler + инфинитив – иметь обыкновение что-то делать 

soler – иметь обыкновение 

Yo suelo no suelo

Tú sueles no sueles

Él / ella / usted suele no suele

Nosotros, as solemos no solemos

Vosotros, as soléis no soléis

Ellos, as / ustedes suelen no suelen

Suelo desayunar a las 8 de la mañana. – Обычно я завтракаю в 8 утра. (Я имею обыкновение

завтракать в 8 утра.) 

Solemos ver la televisión por la tarde. – Обычно мы смотрим телевизор по вечерам. 

¿Soléis tomar café antes de dormir? – Вы  имеете  обыкновение  пить  кофе,  прежде  чем  идти

спать? 

Suelen llamarme el fin de semana. – Они имеют обыкновение звонить мне в выходные. 

¿Sueles ir de vacaciones a España? – Ты обычно ездишь в отпуск в Испанию? 

No soléis salir por la noche, ¿verdad? – Вы не имеете обыкновение гулять по ночам, правда? 

volver + предлог a + инфинитив – снова что-то делать 
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volver – возвращаться, снова что-то делать 

Yo vuelvo no vuelvo

Tú vuelves no vuelves

Él / ella / usted vuelve no vuelve

Nosotros, as volvemos no volvemos

Vosotros, as volvéis no volvéis

Ellos, as / ustedes vuelven no vuelven

Vuelvo a hablar con él. – Я снова говорю с ним. 

¿Vuelves a decir lo mismo? – Ты снова говоришь то же самое? 

Volvemos a introducir la contraseña. – Мы снова вводим пароль. 

Ellas vuelven a equivocarse. – Они снова ошибаются. 

Yo vuelvo a invitaros a la fiesta. – Я снова приглашаю вас на вечеринку. 

No vuelvas a hacerlo. – Не делай так больше. 

saber + инфинитив – уметь что-то делать 

saber – знать, уметь что-то делать 

Yo sé no sé

Tú sabes no sabes

Él / ella / usted sabe no sabe

Nosotros, as sabemos no sabemos

Vosotros, as sabéis no sabéis

Ellos, as / ustedes saben no saben

Sé conducir. – Я умею водить. 

Ella sabe escuchar a la gente. – Она умеет слушать людей. 

¿Sabéis jugar al fútbol? – Вы умеете играть в футбол? 

Sabemos escribir artículos. – Мы умеем писать статьи. 

Mis amigos saben ayudar a la gente. – Мои друзья умеют помогать людям. 

No sabéis comportaros. – Вы не умеете себя вести. 
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ponerse + предлог a + инфинитив – приняться за что-то, начать что-то делать 

ponerse – начать, приняться за что-то 

Yo me pongo no me pongo

Tú te pones no te pones

Él / ella / usted se pone no se pone

Nosotros, as
nos
ponemos

no nos
ponemos

Vosotros, as os ponéis no os ponéis

Ellos, as /
ustedes

se ponen no se ponen

Todos los días viene a casa y se pone a trabajar. – Каждый день он приходит домой и принима‐

ется за работу. 

Cuando vuelvo a casa me pongo a leer las últimas noticias. – Когда я возвращаюсь домой, я при‐

нимаюсь читать последние новости. 

Cada vez que la veo, se pone a llorar. – Каждый раз как я ее вижу, она принимается плакать. 

Cuando venimos a la discoteca, nos ponemos a bailar. – Когда мы приходим на дискотеку, мы

принимаемся танцевать. 

Los periodistas primero se ponen a investigar y luego a escribir artículos. – Журналисты сначала

принимаются исследовать, затем писать статьи. 

Cuando no sabe la respuesta, se pone a hablar de cualquier cosa. – Когда он не знает ответа, при‐

нимается разговаривать о любых вещах. 

No nos ponemos a divertirnos, si tenemos asuntos pendientes. – Мы  не  принимаемся  развле‐

каться, если у нас есть нерешенные дела. 

al + инфинитив – сделав что-то 

Конструкция  переводится  на  русский  деепричастным  оборотом  и  означает  уже  закончившееся

действие.

Al terminar los estudios, la gente busca trabajo. – Закончив учиться, люди ищут работу. 

Al llegar a casa, nos ponemos a preparar la cena. – Придя  домой,  мы  принимаемся  готовить

ужин. 

Al hablar con su novia, se va a dormir. – Поговорив со своей девушкой, он идет спать. 

Al ver la película, os váis a dar un paseo y luego venís a casa. – Посмотрев фильм, вы идете прогу‐
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ляться, и затем приходите домой. 

Me dirijo a la parada de autobús al salir de casa. – Выйдя из дома, я направляюсь на автобусную

остановку. 

Al no verte en la oficina, me he puesto preocupada. – Не увидев тебя в офисе, я стала беспоко‐

иться. 

antes de + инфинитив – прежде чем что-то сделать 

Antes de dormir, me lavo los dientes. – Перед сном (прежде чем уснуть), я чищу зубы. 

Antes de preguntarte nada, quiero decirte algo. – Прежде чем спросить тебя что-нибудь, я хочу

сказать тебе кое-что. 

Antes de ir de vacaciones, me hago las maletas y arreglo mis asuntos. – Прежде чем ехать в от‐

пуск, я собираю чемодан и привожу в порядок мои дела. 

Antes de decidirme quiero reflexionar un poco. – Прежде чем решиться, я хочу немного поду‐

мать. 

Antes de comer, debes tomar la medicina. – Прежде чем пообедать, ты должен принять таблет‐

ки. 

después de + инфинитив – после того, как что-то сделано 

Después de despertarme me ducho y desayuno. – После того, как я проснулся, я моюсь и завтра‐

каю. 

Después de verte me siento muy inquieta. – После того как я тебя увидела, я чувствую себя не‐

спокойной. 

Después de volver de viaje, me pongo a trabajar. – После того как я возвращаюсь из путешестви‐

я, я принимаюсь за работу. 

Después de desayunar todos juntos, los niños se van al colegio y los padres al trabajo. – После того

как они все вместе завтракают, дети уходят в школу, а родители на работу. 

Después de esperar tanto tiempo, por fin tenemos nuestra propia casa. – После стольких ожида‐

ний (после того как мы столько ждали), мы, наконец-то, владеем нашим собственным домом. 

Después de no hacer nada en todo el día, me siento inútil. – После того как я ничего не делаю

весь день, я чувствую себя бесполезным. 

Выполните упражнения к уроку 
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